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MAID (Carefully): Make-bed-up.
RICHARD (Indicating JANE): No, we’ll do it. (Quickly) I will do it. 
MAID: Oh, si (Sees JANE). Oh, si! (SHE giggles). 
RICHARD: We’re busy! 
MAID (Not understanding): Non capisco.
RICHARD: Go. Bye, bye. 
MAID: Oh, go bye-bye. Si! (R. Cooney «Out of Order»). 
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. ’ . :
LENNY (calmly, looking at him): Why don’t you shut up, daft prat?
TEDDY (threatens with his stick): Don’t you talk to me like that, I am warning you. 

There is an advertisement in that paper about flannel vests. Cut price, navy surplus. I could 
do with the few of them. (Pause). I think I’ll have a fag, give me a fag. I’ve just asked you 
to give me a cigarette. Look what I am lumbered with …… Mind you, she wasn’t such a 
bad woman. Even though it made me sick just to look at her rotten stinking face, she wasn’t 
such a bad bitch. I gave her the best bleeding years of my life, anyway. (H. Pinter. «The 
Homecoming»). 
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THE FLOWER GIRL: Nah then, Freddy: look wh' y' gowin, deah.
FREDDY: Sorry [he rushes off]. 
THE FLOWER GIRL [picking up her scattered flowers and replacing them in the 

basket]: There's menners f' yer! Te-oo banches o voylets trod into the mad.
THE MOTHER: How do you know that my son's name is Freddy, pray? 
THE FLOWER GIRL: Ow, eez ye-ooa san, is e? Wal, fewd dan y' de-ooty bawmz a 

mather should, eed now bettern to spawl a pore gel's flahrzn than ran awy atbaht pyin. Will 
ye-oo py me f'them? (B. Show «Pygmalion»). 
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:
NEGRO: (At the same time.): Now, I warns you. I warns you. If you make me mad? 

You’ll get hurt. 
HENRY: All I wanted to do was – have some fun. 
NEGRO: Nobody can’t touch my chair, nobody, without I allow’em to. You get 

clean away from me and you get away fast. (T. Wilder. «The Skin of Our Teeth»).  
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:
MARTHA (gazing into her drink): You laughed your goddamn head off.
GEORGE: It was all right… 
MARTHA (ugly): It was a scream! 
GEORGE (patiently): It was very funny; yes. 
MARTHA (after a moment’s consideration): You make me puke! …. You are such 

a simp! (E.Albee «Who is Afraid of Virginia Wolf?»). 
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JOE: And what’s happened to Scotland while ye were dain’ naethin’? It’s crumbled 

awa’ – Wi’ ancient slum-dwellin’s worse nor the worst in Europe, worse nor Naples, worse 
nor Barcelona – aye, and brand new council houses that are worse nor the slums – Aye,
I’ve seen ye – dain’ naethin’. So where is Scotland noo? (J. McGrath «Joe’s Drum»). 
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MADGE: Get out of my road, will you, and quit eejiting about! 
GARETH: Madge, you’re an aul duck. (B. Friel «Philadelphia, here I come»). 
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The author discusses the function of regional and social dialects in dramatic works. The artic-
le aims at researching the strategies of dialect reproduction in different translation traditions. Based 
on the analysis of English drama translations possible ways of reproducing socially stipulated ele-
ments in drama have been suggested.  

Key words: regional and social dialects, drama, translation strategies.  

. , 1, , 79000, 
anna_halas@mail.ru

-
. -

.
-

.
: , ,

.

 21.06.2010 
 17.09.2010 




